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Gia Tu Hai Chir: Annam

Cubi thang giéng nam 2008, gido su Olaf Gruss, mot chuyén gia 16i lac vé lan Hai, tor Buc sang
Hoa Ky thuyét trinh vé nhiing cay lan hai lai gidng clia Viét nam. Rat may man Hoi Hoa Lan
Nguoi Viét dugce vinh dy dugc don tlep ong.

Nhung trong budi néi chuyén hom d6 6ng dé dung tur ngir
Central Annamite dé néi vé Trung phan Viét Nam, ngay
lac @6 chiing t6i c6 xin man phép dién gia noi so vé y
nghia miét thi cua tr nay. (Xin xem bai “Vietnam hay
Annamite?”)

Mot vai ngudi cho rang ching t6i da thiéu té nhi, co thé
lam phat long vi khach quy. Sau d6 chung t6i1 da gui buc
thu to1 gido su Olaf Gruss va mdt _sé khoa hoc gia va
chuyén gia vé hoa lan trén thé gioi dé lam sang t6 van dé
ndy va chung t6i nhan dugc mot sé thu hdi dap nhu sau: Central Annamite

Thua Thien Hue

January 29th, 2008
Dear friends,

Recently some new species in Vietham was named Annam, Annamite or Annamensis. |
understand that some of you just want to use these term to refer to the location that the
species was found. But I'm sorry to tell you, that term is an insult to us.

Please allow me to explain the term Annam. It was a phonetic transcription of the word
“O nam” which means the bad and ugly Southern people or “Man Nam” (the savage
Southern people) which the Chinese have used to call our people during 1000 years
under their domination.

When the French colonialist occupied our country in 1856, they still used the same term
Annam, although Viet Nam was the true name of the country under the Nguyen Dynasty
since 1802. In French language, the suffix -ite has a degrading meaning.

May | refer to you the definition of Annam from Wikipedia encyclopedia:

“Annam (Peaceful/Pacified South, Chinese: %%, Hanyu pinyin: Anndn) is the name
that the Chinese gave to the land that constitutes modern-day northern Vietnam.
Throughout history, Vietnam never called itself Annam, and thus it is an exonym.
Because of the association with Chinese domination and subsequent French colonialism,
the term “An Nam” is considered derogatory by many Vietnamese. ”

“Annam (Vietnamese: An Nam) was a French colony in what is now the central area of
Vietnam.”


http://www.hoalanvietnam.org/8D1c_cp/4tz/Vietnam-hay-Annamite.pdf
http://www.hoalanvietnam.org/8D1c_cp/4tz/Vietnam-hay-Annamite.pdf

Hoi Hoa Lan Viét Nam www.hoalanvietnam.org

| understand that many botanist have been using that term without knowing the hidden
meaning and | hope that in the future the true name Vietnam, North Vietnam, Central
Vietnam or South Vietnam should be used to replace the above mentionned names.

We, the Vietnamese are very gratefull to your attention.
Sincerely yours,

Dang xuan Bui
LUQC DICH

Thua quy vi,

Gan day mot vai cdy lan nguyén giéng méi tim ra tai Viét nam duoc dit voi tén Annam,
Annamite hay Vietnamensis. Chung t6i biét rang quy vi mudn dung tir ngtr d6 dé ndi vé
noi da tim ra cay lan. Nhung tiéc rang tir nglt d6 do1 véi chung to1 1a mdt su si nhuc.

Xin cho phép ching t61 dugc giai thich vé tir nglt Annam. DAy 1a phién 4m cua chit
“O Nam” c¢é nghi 1a nguoi mién Nam x4u xa va chit “Nam Man” c6 ngh1g1 1a bon moi r¢
mién Nam. Nguoi Trung hoa di dung nhimg chit d6 dé goi chiing t6i suét 1000 nim do6
ho.

Khi thuc dan Phap chiém ct nuée chiing t6i vao nim 1856 ho van dung chit Annam, mic
dau Viét Nam dé la quoc hi¢u dudi triéu Nguyen tir nam 1802. Trong van pham Phap,
tiép vi ngtt “ite” chir dung ham y ché bai, miét thi.

Xin hiy tham khao tir ngit Annam trong tu dién bach khoa Wikipedia:

Annam (theo Héan tw ¢6 nghia la an binh mién Nam) la tén ma nguéi Trung Hoa ddt cho
mién dat hién tai la mién Bdc Viét Nam. Xuyén qua lich su, Viét Nam khong bao gio nhdn
minh la Annam, d6 la mét tén do nguwoi ngoai gan cho. Boi vi dudi sw thong tri ciia nguoi
Trung Hoa va nguoi Phdp cho nén tir ngit Annam, doi véi nhiéu ngwoi Viét Nam la mot
sw miét thi. Annam truoc kia la mot thudc dia cua nguoi Phap bay gio la mién Trung Viét
Nam.

Chung t6i ciing biét rﬁng nhiéu thao moc gia di vo tinh dung tir ngtr d6 boi vi khong 16
nguyén do. Udc mong rang trong tuong lai: Viét nam, Bic Viét, Trung Viét hay Nam
Viét s& duoc dung dé thay thé.

Nguoi Viét, ching t6i xin thanh thuc cdm on sy luu tam ctia quy vi.
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Thu tra loi cia Giao sw Olaf Gruss

Date: Sun, 27 Jan 2008 04:53:01 +0100
From: “Olaf Gruss”

Subject: Thank you!!

To: “Dang Bui”
Dear Mr. Dang Bui,
Many thanks for you mail and the pictures.

Many thanks also for the explaining about Annam. The mistake was the result of the
citation of an article written in an American journal. There | found the story about the
new discovered species and the title of the story | have used for the first part of my
lecture. | think it is necessary for me to learn really more about Vietnam, perhaps when |
visit your group again for another lecture.

But I hope that you enjoyed my lecture and please excuse the mistake.
Best greetings from Miami.

Olaf Gruss
LUOC DICH

RAt cam on vé 14 thu va nhiing birc hinh.

Ciing xin cam on vé su giai thich cht Annam. Sy 1am 16i nay la do mot tai liéu ctia Hoa
Ky. T6i thay noi vé mdt giong lan mdi tim ra va to1 da dung tua dé cau chuyén do6 vao
phan dau bai thuyét trinh cua t6i. T61 nghi rang that can thiét cho td61 hoc hoi vé Vit
Nam, c¢ 1€ khi t6i té1 thdm quy hoi vao mot ky thuyét trinh khac.

T6i mong rang moi ngudi da vui vé nghe t6i thuyét trinh va xin céo 16i vé su sai lam.

Thanh thuc chuc mung tor Miami.

Olaf Gruss
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Thuw cua giao sw, tién si Leonid Averyanov Vién Dai Hoc Komarov, Nga SO

Dear Dang,

Thank you very much for your informative letter and very interesting valuable
information. This is certainly I should know before, but realized only now. Thanks again
for rising of my basic education.

Kindest regards and very best wishes,
Sincerely yours,

Leonid.
LUOC DICH

Rét cam on ong vé 14 thu giai thich va nhiing tu liéu quy bau. Pang I8 t6i phai biét tir
trudc nhung nay to6i da hi€u ro su thuyc. Mot 1an nita xin cam on da nang cao su hi€u biét
can ban cua toi.

Than giri nhing 16i chuc tét dep nhat.
Thu cia Luit sw Karel Petrzelka Cyu Téng Lanh sy Cong hoa Tiép Khic

Dear Mr Dang,

Your remarks are justified and well founded. Being convinced that the true meaning of
Annam is clear for not too many people today, especially younger people of European
origin, I am certain, that Dr Averyanov uses this expression as historical exomym only
without any lateral thinking. Comparing several issues of maps of South East Asia of
different age, including Vietnam, a significant improvement in this respect is evident -
modern maps use national expressions for geographical phenomena as main headings,
those historical names (if any) are put in italic and exclusively minor fonts in parenthesis.
What | consider of importance is a frequent change of topographical names. Good and
reliable maps of Vietnam were printed a half a century ago with names that exist no
more. Djiring, Blao - just to name a few, as used by the USAF, too. But this is another
story.

Kind regards,

Karel Petrzelka
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LUQC DICH

Loi giai thich cta 6ng di lam sang to mot viéc that can thiét. Y nghia thuc sy ciia chir
Annam d rd rang, nhung hién nay, nhiéu nguoi van khong biét, nhat 1a nhirg ngudi Au
Chau tré tudi. Toi chic chin rang khi Gido su Averyanov ding tir ngit d6 chi cho 1a mot
tor do nguodi ngoai thuong dung ma thdéi chir khong c¢6 y nghi nao khac. So sanh voi
nhing ban d6 Pong Nam A chau tir nhiéu thoi dai, gom ca Viét Nam, chimg t6 da c6 mot
tién bo trong lanh vuc nay. Ban do moi dung tén cua cac quéc gia dit cho cac dia danh
nhu 13 dau dé, tén trong lich su, néu c6 phai duogc viét ‘nghiéng, chir nh6 hon va trong dau
ngodc kép. To1 nghi rang diéu quan trong 1a su thay ddi thudng xuyén vé nhitng tén trong
dia hinh. Nhimng ban d6 Viét Nam chinh xac va c6 thé tin cay dugc di in ra vao nira thé
ky trude di khong con nita. Djiring, Blao mot vai tén con duoc dung trong ban do cua
quan doi Hoa Ky. Nhung day lai 1a mgt chuyén khac.

Than ai.

Karel Petrzelka

Loi cua Giao sw Tién si Harold Koopowitz, Truong Dai Hoc UCI, California, dang trén to
ORCHID DIGEST s6 72, nam 2008

What’s in a name

Orchid names can sometimes hurt. Many botanists have assigned Vietnamese orchids the
epithet related to Annam, so we have Acriopsis annamica, Coelogyne annamense,
Pholidota annamensis, Renanthera annamensis and many others. Dang Xuan Bui, an
orchid enthusiast, has pointed out that Annam is a phonetic transcription of the word “O
nam” which means the bad and ugly Southern people or “Nam man” translated as the
savage Southern people. The Chinese used this derogatory term to refer to the
Vietnamese people during the 1000 years of their domination. Annam was also a name
given to central Vietnam during the French occupation. The Orchid epithet consequently
has negative connotations for the modern Vietnamese. It is a pity that some botanists
continue to use this epithet when naming new orchids from Vietnam.

LUQC DICH

Y nghia ctia mot tir ngit

Tén hoa lan mot doi khi cling gy ra su thuong ton. Nhiéu nha thao moc da dit tén hoa
lan cta Viét Nam v&i mot tinh ngir lién quan dén Annam, do d6 ching ta c6: Acriopsis
annamica, Coelogyne annamense, Pholidota annmensis, Renanthera anamensis va nhiéu
cay khéc nira. Bui Xuan Dang mot ngudi yéu chudng hoa lan di néu 1én rang chit Annam
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13 mot tiéng phién 4m tir “O Nam” c¢6 nghia 14 ngudi mién Nam x4u xa hay chit “Nam
Man” c6 nghia 14 bon man di moi ro mién Nam. Nguoi Trung hoa d3 dung tir ngit miét
thi nay dé chi ngudi Viét Nam sudt trong 1000 nim d6 ho. Annam ciing dwoc ngudi Phap
dé chi vé Trung phan Viét Nam trong chiém ¢ 100 nim. Nhitng ngudi Viét Nam bay gio
khong mudn nghe nhig tir ngir d6. That 1a dang trach, néu c6 mot vai nha thao moc con
tiép tuc dung tir ngit d6 dé dit tén cho nhing cay lan Viét Nam.

Thuw cia giao sw Phan Ké Loc, Truong Pai Hoc Ha Noi.

Bdc Biii Pang than mén
Truée hét, nhan dip Tét Nguyén Dan Mdu Ty t6i xin kinh Chiic bdc ciing toan thé gia
dinh luon luon manh khoe, dat dwoc moi diéeu mong woc. Chuc bdac co dong gop ngay

cang nhiéu vao sw nghiép qudang bd Lan Viet Nam cho toan thé gidi.

Cdm on bdc cho ¥ kién vé tir Annam. Mot s6 Té chive quoc té déi khi van ding tir Annam
dé chi mién T rung, te Thanh Hoa vao dén hét Binh T, hudn, noi co nhiéu taxon méi cho
khoa hoc. Tiéng Viét bdy gio ding mién Bdc, mién Trung va mién Nam (0i van ding cdc
ttr nay). Mét sé noi lai ldp lai tir cii tir thoi Phép (Bdc B, Trung B, Nam Bg) - t0i khdng
dung.

Kinh thu

Loc

Loi két:

Chung t6i hy vong rang, tir nay nhiing cdy lan trin quy ctia Viét Nam s& khong con bi gan ghép
vo1 nhitng danh tir mi¢t thi do quan xam lugc va thuc dan ap dat cho chung ta.

Placentia 4-2008
BUI XUAN DANG



